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Елена Фёдорова

Новелла                «БАБОЧКА МАРИМБА».                    24.01.09. – 28.01.09.
                                                    О, женщина, дитя, привыкшее играть

                                                    И взором нежных глаз, и лаской поцелуя,

                                                    Я должен бы тебя все время презирать,

                                                    А я тебя люблю, волнуясь и тоскуя!

                                                                               Константин Бальмонт.
Легкое, почти эфемерное создание опустилось на подол ее бледно-лилового платья. Расправило крылышки:

- Посмотрите, посмотрите на меня. Полюбуйтесь, какая я красавица!

- Красавица, - шепнул ветерок. Крылышки закрылись, но через миг распахнулись вновь. Девушке показалось, что на ее платье сидит другая бабочка. Ее крылышки больше не были прозрачными, они окрасились в цвет темно-вишневого бархата, по которому был рассыпан разноцветный жемчуг. Новое дуновение ветерка, новый взмах крыльев, новое превращение. На перламутровых крылышках бирюзовые, желтые и алые капельки.
- Чудо какое, - наблюдая за игрой бабочки с ветром, думает девушка. – Чудо.

- Ма-рим-ба, - шепчет ветер, - ты прекрасна!

- Я знаю, - бабочка складывает крылышки. – Знаю. А вот ты ни за что не угадаешь, какой я буду через мгновение.
- Ни-за-что, - соглашается ветер.

Бабочка взмахивает крыльями, взлетает. Становится легким, полупрозрачным, эфемерным существом, растворяется в солнечном  свете.
- Жаль, что она быстро улетела, - раздается за спиной девушки негромкий голос. 

- Жаль, - соглашается она и только потом оборачивается. Перед ней крепкий загорелый мужчина. Он улыбается, протягивает руку, представляется:

- Луис Флорес.

- Маримба, - называет она свое имя. Поднимается с травы и звонко смеется. – У вас такой растерянный взгляд. Вы считаете, что человека не могут назвать Маримба – бабочка? – он пожимает плечами.

- Если честно, я только что придумала это имя, когда наблюдала за бабочкой, - говорит она. - Я – Лаура Ромерес.

- Лаура Ромерес? – Луис растерялся, а Лаура рассмеялась еще звонче, чем в первый раз.
- Для вас было бы лучше, чтобы меня звали Маримбой? Лучше бы, правда? – перестала смеяться. Посмотрела на него исподлобья. – Вы верите, что я – Лаура Ромерес? – он кивнул. – Вы не слишком разговорчивый собеседник, Луис Флорес.

Лаура развернулась, сделала несколько шагов, остановилась. Медленно повернула голову, проговорила таинственным тоном:

- Увидеть бабочку Маримбу непросто. Она слишком пугливое создание. Почему она меня не испугалась?
- Вы ей понравились, - ответил Луис.

- А вам? – Лаура повернулась к нему лицом. Большие серо-синие глаза смотрят на него изучающе. Коралловые губки плотно сжаты. На щеках едва уловимый румянец. Золотые локоны. Бронзовая кожа. Взмах черных ресниц. – А вам? Вам, Луис Флорес?

Он стоит напротив и молчит. Не потому, что не знает, что сказать. А потому, что хочет сказать слишком, слишком много. И это слишком превращается в сургуч, заливший его рот.

- Вы мне тоже понравились, - говорит Лаура. Медленно идет к нему. Останавливается на расстоянии вытянутой руки. Он чувствует аромат масел, которыми натерто ее тело. Видит, как подрагивает жилка на ее виске. Как меняется цвет ее глаз. Они приобретают бирюзовый оттенок, а щеки – цвет темной вишни.
- Ма-рим-ба, - выдыхает Луис.

- Лу-ис, - шепчет она. Они не могут отвести глаз друг от друга. 

- Вы дочь Ромереса?

- Жена.

- Вот почему я вас не видел прежде. Вот почему....

- А кто же вы, Луис?

- Я – странник, - улыбается он. – Нет, скорей я – странствующий рыцарь – Дон Кихот...
- О, умоляю вас, не продолжайте, - Лаура закрыла уши ладошками. – Я не люблю его. А вас готова полюбить... как брата. Нет, - покачала головой. – Зачем мне вас любить? К чему все это, когда любовь земная - бред?  – резко развернулась, пошла прочь.

- Мне жаль вас, милая Лаура, - крикнул он ей в спину. – Вижу, вы несчастны.

- Я счастлива безмерно! – крикнула она, не оборачиваясь.

- Вы нелюбимы.

- Вздор, вздор, вздор! – Лаура ускорила шаг.
- Лаура, я могу стать вашим другом...

Она замедлила шаг. Остановилась. Повернулась. Лицо бледное. Глаза потемнели, как небо перед грозой. Голос дрожит:

- Зачем? Украдкой, словно вор, вы в дом Ромерес станете являться? Луис, не стоит притворяться. Давайте распрощаемся теперь... – перевела дыхание. – Теперь, пока любовь меж нами не случилась. Пока я в вас случайно не влюбилась, чтоб не влюбились вы в меня...

- Но я уже люблю! – воскликнул он. – Люблю Маримбу - бабочку, 
  Лауру, ребенка, женщину... 
  Ужель стрела Амура в вас не попала до сих пор?

Лаура не ответила. Она потупила взор. Она еще не умела описать своих чувств, родившихся в груди в тот миг, когда она увидела Луиса. Состояние эфемерной легкости было для нее слишком, слишком новым. И это слишком залило сургучом ее рот.
- Молчите вы. А я наоборот весьма болтливым стал от счастья. 
  Вас видеть – радость. А без вас 

 День солнечный ненастьем станет. 
И если вы позволите, Лаура, я буду издали за вами наблюдать. 
И ждать, когда вы со-бла-го-во-ли-те меня заметить. 
Когда решите на любовь мою ответить.
- Ни-ког-да, - прошептала она и убежала.

Луис опустился на землю в тени большой агавы. Закинул руки за голову, улыбнулся:

- Вот мы и встретились, Лаура. 
Что с нами будет дальше? Что? 
Я склонен думать, что – любовь! Хотя... 

Случиться может ненависть меж нами.

 Ведь вы – жена другого. Вы... – он взял в руку горсть земли, крепко сжал в кулаке. Вздохнул:
- Да... все мы скоро превратимся в прах.

Пусть кто-то раньше, кто-то позже, - разжал кулак. - Ромерес стар. Лаура молода. Я... – он отряхнул руку. Поднялся. – Никто не знает, что случится завтра. Никто...

Из солнечных лучей выпорхнуло полупрозрачное эфемерное создание, опустилось на бледно-лиловый цветок напротив Луиса. Раскрыло крылышки, застыло.

- Ма-рим-ба, - улыбнулся он. – Бабочка Маримба...
Лаура вбежала в дом, остановилась напротив огромного зеркала. Взгляд растерянный. Волосы растрепались. Губы дрожат. Щеки пылают. Лаура прижала к ним ладони, чтобы охладить. Но ладони тоже пылали. Она посмотрел на них, подула, прижала к щекам. Легче не стало.

- Любовный пыл не охладить, - шепнула старая няня, обняв Лауру за плечи. – Я вижу, моя девочка влюбилась.

- Нет, нет, - замотала головой Лаура.

- Не упрямься. Я же вижу, - нежно сказала няня.
- Видишь? – Лаура повернула к ней раскрасневшееся лицо. – Родная, что мне делать?

- Ждать, - улыбнулась няня.

- Ждать чего? – не поняла Лаура.

- Возвращения супруга, - назидательным тоном проговорила няня. – И впредь из дома без меня не отлучаться никуда.

- Не буду, - Лаура покорно склонила голову.

- Глупышка, - шепнула няня. – Милая, я пошутила. 

А ты и впрямь решила, что я тебя в оковы закую

Или запру в одной из сотен комнат...

Да неужели я не понимаю, что вы с Ромересом не пара? Что... – она махнула рукой. –

Если б не долги, которые заставили отца тебя насильно выдать замуж,

Все было б по-другому. Все, все, все.

- Ах, нянюшка, - Лаура уткнулась в ее пышную грудь. – Его зовут Луис.

- Луис, - повторила няня. – Откуда же он взялся?

- Не знаю, - отстранившись, ответила Лаура. – Я любовалась бабочкой Маримбой, не видела, откуда он пришел.
- Ну, а куда ушел?
- Не знаю. Я первая ушла. Нет... убежала, чтоб больше никогда его не видеть, чтобы... – Лаура повернулась к зеркалу. – Чтоб повторять, как заклинанье: Флорес, Флорес, Флорес...
- Да, - покачала головой няня. – Надо что-то делать.
  Пойдем, я причешу тебя и носик твой напудрю, 
  Чтоб не блестел, и глазки вытру...

 Взяла Лауру за руку, увела за собой.

Диего Ромерес возвращался домой в прекрасном настроении. Совет старейшин вновь избрал его секретарем. Теперь Диего сможет присоединить к своим владениям новые земли. Наконец-то гора Альмира будет принадлежать ему. Диего улыбнулся:
- Все складывается так, как я задумал. Скоро, очень скоро золото, спрятанное в недрах Альмиры, станет моим. И от этого знания душу переполняет радость.
Вдоль дороги, по которой ехал Диего Ромерес, возвышались стройные кипарисы. В час полуденного зноя они создавали прохладную полутень. Но не только за это любил Диего кипарисы. Они напоминали ему стройную фигурку жены. При мыслях о ней сердце Диего сладостно запело:
-Лаура, девочка моя.

Она вошла в его дом чуть больше года назад. Маленький белый ягненок с огромными испуганными глазами. Склонила голову:

- Господин мой, я...

Он не дал ей договорить. Взял ее лицо в свои ладони, поцеловал в лоб, сказал нежно:

- Я – твой супруг, твой друг и твой наставник. Люби меня, дитя.

Люби всем сердцем, искренне и нежно.

Все золото вселенной будет нашим.

Простор небесный станет покрывалом для нас двоих.

Диего и Лаура я начертаю на вершине горной.

Верь мне. Люби меня, Лаура, и повинуйся мне беспрекословно.

- Буду, - прошептала она, глядя в его глаза. Он поцеловал ее в губы.

- Еще, Диего, - попросила она. – Как сладок поцелуй. Как сладок этот миг...

- Как сладок этот миг, - повторил Диего Ромерес. Подхватил Лауру на руки, отнес в спальню...

Прошел год, а запах масел, которыми было натерто ее тело, он ощущает до сих пор. Он возвращается домой, к своей дорогой Лауре. Но прежде, он должен навестить другую...
Диего приказал кучеру остановиться в таверне Розмари. Он всегда проводил здесь несколько часов, чтобы дать отдохнуть лошадям. Так думал кучер, но причина была иной. Диего Ромерес останавливался здесь из-за красавицы Розмари, жены хозяина таверны. Для Диего она готовила особые кушанья, доставала из погреба самое лучшее вино. Сама прислуживала желанному гостю. Он это ценил и одаривал Розмари щедрыми подарками. Покупал ее молчание. Зачем кому-то знать, что Розмари была его возлюбленной. Была? Диего усмехнулся, подумал:

- Лаура – милое дитя. Ди-тя... За год она немного изменилась, повзрослела. Но все равно, до Розмари ей далеко. Нет, Розмари вне всяческих сравнений. Вне...

Диего спрыгнул на землю. На пороге таверны появилась Розмари с сияющей улыбкой.

- Кого мы видим?! Господин Ромерес! – голос Розмари разлился сладчайшей музыкой. – Как вы кстати. Сегодня я зажарила индейку и пироги с грибами испекла, - крикнула слугам: 
- Стол на террасе нам накройте, - улыбнулась Ромересу. - Там прохладней.

   Гамак прикажите для вас повесить, дон Диего
- Прикажу, - шлепнув Розмари по пышному заду, сказал Диего. – И вино подайте.

- В кувшине с розами? – подмигнула ему Розмари.

- В кувшине, - ответил он и прошествовал на террасу.

Розмари помчалась вверх по лестнице. Она была вне себя от счастья. Она любила Диего Ромереса. Любила страстно, как может любить только креолка. Муж Энрике знал о ее тайной связи с Диего. Нещадно бил неверную. Но ничего не смог поделать. Смирился. Диего Ромерес хорошо ему платил. Другие не платили. А Розмари была щедра на ласки. Она одаривала ими многих. Диего был в неведенье. Энрике знал. Посмеивался тайно. 
- Пусть думает, что Розмари верна. Глупец.

 Креолка верной быть не может. 

Влюбленною безумно – да, а верной – никогда!

Розмари влетела в свою комнату. Сбросила платье, натерла шею и грудь маслами. Достала из сундука праздничный наряд с большим декольте. Надела. По-особому уложила пышные черные волосы. Перевела дух.

- Что бьешься сердце? Он уже приехал. Он мой.

Пусть на часок, другой. Пускай.

Сегодня я сделаю все то, что должно.

Да, сегодня...

Она достала из шкатулки пузырек с алой жидкостью, сунула его в разрез декольте, улыбнулась своему отражению в зеркале. Распахнула дверь и, гордо подняв голову, прошествовала вниз.

Диего Ромерес возлежал в гамаке. Розмари склонилась к нему.

- Прикажите подавать?

Он привлек ее к себе, осыпал поцелуями обнаженную грудь, шею, плечи, прошептал: 

- Да.

Розмари выпрямилась. Отошла на несколько шагов, замерла, давая Ромересу возможность налюбоваться своей красотой.
- Богиня, - прошептал он. Розмари звонко рассмеялась, побежала отдавать приказы.

- Служанка, - улыбнулся Диего. – Нет, сама богиня в услужение у меня. Так будет правильней.

Он поднялся, прошелся по террасе, увитой диким виноградом. Заметил на одном из листьев бабочку. Легкое почти эфемерное создание его очаровало. Каждый раз, когда бабочка раскрывала крылышки, они приобретали новую окраску.

- О, в наш сад Маримба залетела! – воскликнула Розмари. Ее голос спугнул бабочку. Она упорхнула, растворилась в солнечном свете. Диего обернулся.

- Маримба – редкая бабочка, - улыбнулась Розмари. – Увидеть ее к большой удаче.

- Моя большая удача – ты, Розмари, - заключая ее в свои объятия, сказал Диего. Поцеловал в губы, оттолкнул. – Твоя красота сводит меня с ума. А я должен владеть собой. Я женат. Я вновь получил пост секретаря. Я... – он посмотрел в сияющие глаза Розмари. – Скоро все изменится, дорогая.
- Я вам верю, мой господин, - она низко опустила голову. 

Диего сел за стол. Розмари налила ему вино. От приворотного зелья, которое дала ей старая ведунья, вино приобрело алый оттенок. Диего Ромерес этого не заметил. Он был слишком счастлив, слишком самоуверен. А Розмари была слишком хороша сегодня. Слишком щедра на ласки. Слишком...

Диего Ромерес пробыл в таверне до заката. Когда огненно-красное солнце коснулось горных вершин, он опомнился. 

- Что я делаю? Лаура ждет меня, а я лежу на белых кружевных простынях в комнате Розмари.
Он откинул одеяло, поднялся. Посмотрел на  разрумянившуюся Розмари, спросил:

- Чем опоила ты меня?

- Своей любовью, милый, - ответила она. – Не уезжай, Диего. 
- Нет, Розмари, - сказал он слишком резко. Она закрыла лицо руками. – Не вздумай плакать. Я женских слез не выношу.
- Не буду, - она поднялась, надела простое платье, заколола волосы. 

- Налей еще вина из нашего кувшина, - поцеловав ее в губы, попросил Диего. Розмари рассмеялась, подала ему бокал, наполненный до краев.

- Пейте, ваша милость, и помните меня всегда, всег-да...

- Тебя я никогда не забываю, - улыбнулся он. – Запомни это, дорогая. Мне пора.

Нам правила приличья нарушать не стоит. 

Ты замужем. Люби супруга. А я... – он поцеловал Розмари. – 

А я поеду к девочке своей. 

К своей жене, которую любить я обещал, как дочь. 

Как дочь, запомни это, Розмари. И не ревнуй меня.

- Так значит, с нею вы не спите, как со мной? – на лице Розмари отразилось недоумение.
- Как можно, с дочерью в постель ложиться? Это грех большой,  – воскликнул Диего. – Я не безумец. Верь мне, дорогая.
- Верю, - Розмари лукаво улыбнулась. Подумала:

- Меня считаешь дурой, хорошо. 
  Тебе потом я все припомню, старый греховодник.

Она распахнула перед Диего дверь, поклонилась:

- Сегодня сделали меня счастливой самой, вы, мой господин.

- А ты меня, моя богиня, - прижав Розмари к груди, сказал он. – Пора. Я слишком, слишком задержался здесь сегодня.

- Так приезжайте чаще на часок, другой, - шепнула ему Розмари.

- Чертовка. Люблю тебя до забытья, - страстно поцеловал Розмари, сбежал вниз, бросил трактирщику увесистый кошелек. Сел в экипаж, уехал.

Солнце закатилось за горы. Последние лучи света перетекли за ним следом. Стало темно. Запели цикады. Накаленный за день воздух начал быстро остывать. Диего Ромерес поежился. Какое-то недоброе предчувствие царапнуло его сердце. Он нахмурился. Потер виски. Подумал:

- Это от вина. Я слишком много выпил. Слишком...
Трактирщик посмотрел на жену недобрым взглядом, сжал кулаки:

- Ты сегодня слишком долго пробыла с ним...

- Опять ты за свое, Энрике, - с укором сказала Розмари. – Пересчитай пистоли и улыбнись.

Я думаю, что скоро мы станем знатными с тобою господами.

Таверну продадим. Жить будем в замке у горы Альмира.

- Язык, как помело, - считая деньги, пробурчал трактирщик. – Болтаешь ерунду. 

Пойди ка лучше обслужи клиентов.

- И без меня есть в доме много слуг, - пропела Розмари. – А я устала. Спать хочу безумно. Спокойной ночи, дорогой Энрике, - пошла к себе. На последней ступени лестницы остановилась, крикнула:
- Я дверь запру на ключ, чтобы никто мой сон не потревожил. Ты понял?

- Нужна ты мне, - отмахнулся он, пряча за пазуху кошелек. – Я лучше рома выпью.

- Хорошая замена, муженек, - Розмари рассмеялась. Скрылась за дверью.

- Знаю без тебя, - сказал Энрике, наливая себе ром. – Твое здоровье, дон Диего! 
 Сегодня щедр ты че-рез-мер-но. 
 Будь всегда таким, чтоб мы скорей разбогатели. 

- Закат уже. Как он сегодня красен. 

Как будто что-то злое предвещает нам.

Ах, няня милая, зачем мне эта мука?

Зачем дана любовь земная нам?

Лаура закрыла лицо руками. Ее плечи вздрагивали. Она беззвучно плакала.
А старая няня впервые не знала, как утешить свою голубку. В ее мыслях возникали картинки прошлого. Ее жизнь была запутанной, похожей на ребус, разгадать который было невозможно. И вот... Слезы Лауры, взволнованные речи о чести и бесчестии, о верности, предательстве и чувстве долга, о данном пред Богом обете, заставили старую Фриду понять, что она жила не так. А это значит, что она просто не имеет права поучать Лауру. Чему она ее научит? Лжи? Измене? Прелюбодеянью? За все это она, Фрида, наказана сполна. Она лишилась мужа, сына, дома, прислугой стала у людей жестоких. Искала смерти, а попала в рай, когда Лауру родила графиня. Малышка только Фриду признавала, и голосила у других прислужниц на руках. Вот так и стала Фрида няней. Переселилась в графский дом... И что теперь? 
Она обняла Лауру за плечи, сказала первое, что пришло на ум:
- Сегодня муж твой что-то припозднился.

- Не говори мне про него, прошу, - прошептала Лаура. Убрала руки от лица. – 

   Скажи, что спать ушла, его я не дождавшись,

   Что голова моя от солнца закружилась...

   Что завтра мы увидимся, когда... – Лаура прижала ладонь к губам, простонала:

- Ах, няня, няня, как невыносимо...
   Прости, что заставляю лгать тебя.

- Прощаю, милая голубка, - поцеловав Лауру в лоб, сказала няня. – Спокойной ночи.

- Спокойной ночи, дорогая, - Лаура прижалась к няне. – Спасибо за твою любовь.

Побежала к себе. Закрылась в комнате. Постояла, прижавшись спиной к двери. Несколько раз глубоко вздохнула, прошептала: «Да». Сбросила платье, распустила волосы, подошла к зеркалу, сказала с вызовом:

- Я не хочу похожей быть на вас, графини, баронессы, донны.

Я – девочка Лаура. Я – ребенок, примеривший наряд жены.

Он мне не подошел. Он не по нраву мне.

Я не хочу быть куклою тряпичной,

Служить, прислуживать, вести двойную жизнь,
Лгать, сплетничать, высмеивать других...

Нет, это не по мне!

Она схватила ножницы, остригла свои золотые волосы. Улыбнулась.

- Ну вот, теперь я – мальчик.

Я читала, что так когда-то дамы поступали из-за любви.

А чем я хуже? 

Я полюбила. Я люблю. Любима, может быть, уже, но... – вздохнула, -

Моя любовь – мне в сердце острый нож.

Я умираю. Умерла уже. Лауры больше нет, - бросила локоны на кровать, разлохматила свои короткие волосы, рассмеялась:

- Лауры больше нет.

Зато есть мальчик Лавр, Лаврентий.

Что скажите, Диего? Вам теперь я нравлюсь?

Подняла с кровати локоны, приставила к голове. Убрала их за спину. Приподняла подбородок, спросила у воображаемого Диего Ромереса:

- Вы станете искать свою Лауру? – кивнула.

Ну что ж, прекрасно. Вы ее найдете...

Нет, не ее, а локоны, и платье, и кольцо.

Решите, что она погибла, 

Что злые духи ее похитили... – улыбнулась. – Хорошая идея.
Лаура прошлась по комнате, разбросала вещи, надела простенькое платье, завязала в узелок свои локоны, свое дорогое платье, сказала, глядя в зеркало:

- Куда отправлюсь я секрет. Лауры больше нет.

А есть теперь ее служанка, - поклонилась. –

Служанка с порученьем госпожи...

Незаметной тенью Лаура выскользнула из дома, побежала к горе Альмира, к старой заброшенной штольне. Там она решила оставить свое платье, свои локоны и кольцо, подаренное Диего Ромересом.

Когда Диего Ромерес увидел грустные глаза старой Фриды, что-то больно кольнуло его в сердце. Он побледнел. Прошептал: «Что?»
- Все  хорошо, все хорошо, Диего, - поспешила успокоить его Фрида. – Умаялась голубка, спать ушла. Не дождалась. Вы нынче слишком задержались...

- Да, дела, - проговорил он, проходя в дом. – Я ужинать не буду. 

Вели подать мне чаю и спать иди. Устал я очень.

А завтра много неотложных дел. Я чуть свет уеду.

Лауру не буди. Пусть спит хоть до обеда. 
Сон юношеский сладок, - усмехнулся, -

Не то, что сон у стариков, короткий, неспокойный...

Тебе ли этого не знать?

- Я знаю, ваша милость, - сказала Фрида. – И мне, и вам спать не дают грехи, просчеты и  ошибки прошлых лет.

- Болтливой очень стала, - нахмурился он. – Попридержи язык, чтоб я тебя из дома не прогнал.

- Простите, ваша милость, не буду больше, - Фрида прижала руку к груди, склонила голову. – Пойду распоряжусь, чтоб вам подали чай. Спокойной ночи.
- Ночи неспокойной тебе, болтушка, пожелаю я, - сказал Диего, удаляясь на свою половину. Ему хотелось поскорее остаться одному. Он был счастлив, что Лаура его не дождалась. Видеть ее не хотелось. Даже мысли о ней вызывали у Диего приступ гнева. За год их совместной жизни такое с ним было впервые. Диего потер виски, подумал:

- За что мне гневаться на этого ягненка? За ласки неумелые?

Но ведь она еще ребенок. Ее никто не обучал искусству обольщения.

Я – первый из мужчин ее коснулся тела. Я научил ее всему.

До встречи с Розмари я очарован был Лаурой, а сегодня... – Диего воскликнул:

- Ах, ведьма, ведьма, Розмари!

 Меня предупреждали, 

Что креолки пускаются на разные уловки,

Чтоб удержать любимого...

Я хохотал, не верил и... попался, - Диего сжал кулаки. –
 Попался, старый дурень.
 Маримба - бабочка к удаче, к счастью. Бред. 
 Маримба – сети паука, расставленные ловко.

Что дальше? Драться? С кем? – Диего покачал головой, проговорил задумчиво: 
- Бороться с чарами любви не стоит, дон Диего.

Любите сразу двух. Так будет лучше... – улыбнулся. – 
Спасибо за совет. Я так и сделаю.

Лауру отошлю подальше с глаз, а Розмари приближу.

Сошлюсь на то, что много дел по дому, что... 
Открылась дверь. Слуга принес чай. Хотел что-то сказать, Диего выставил его, не желая тратить время на глупую болтовню. Он был слишком занят собой, своими новыми мыслями. Он взял чашку с чаем, вышел на балкон. Тишина и прохлада безлунной ночи его успокоила. Он посмотрел на очертания горы Альмиры на горизонте, улыбнулся. Решил утром отправиться в заброшенную штольню, чтобы оценить, во сколько обойдутся работы по ее восстановлению.
Лаура шла очень быстро. Запыхалась. Остановилась, чтобы перевести дух. Услышала странные звуки за спиной. Обернулась. Никого. Решила, что почудилось. Пошла вперед. Звуки последовали за ней.

- Что вам угодно от меня? – крикнула она, обернувшись.

- Люб-ви, - послышалось в ответ.

- Кто вы? – спросила Лаура, всматриваясь в темноту.

- Ночной туман, - послышалось в ответ.

- Очень мило, - сказала Лаура. Развернулась и побежала к горе, надеясь там укрыться. Когда до штольни оставалось несколько шагов, она резко остановилась. Спросила не оборачиваясь:
- Это вы, Луис? 

 Ответом была тишина. Лаура улыбнулась:

- Не вы. Прекрасно. 

Одной мне проще чувства победить.
Я не имею права вас любить...

Вошла в темную штольню, развязала узелок. Разбросала в разные стороны свои локоны, кинула на пол платье, сняла с пальчика обручальное кольцо. Прошептала:

- Прощайте, мой супруг Диего, - швырнула кольцо в темноту перед собой. Оно ударилось о невидимую преграду, звякнуло, упало вниз, покатилось куда-то. Лаура послушала его удаляющийся звук, вздохнула:
- Ну, вот и все, - вышла из штольни. Сердце сжалось от странного предчувствия.

- Ах, что я делаю? – подумала Лаура. – Зачем из дома убежала я?

Она села на землю, обхватила голову руками, проговорила:

- Как глупо думать обо всем потом, когда нельзя уж ничего исправить.

Куда теперь идти? Кому нужна я? Ни-ко-му...
Вернусь домой, пока не поздно.

- Поздно, - перед Лаурой выросли две громадные фигуры.

- Кто вы? – прошептала она, похолодев от страха.

- Черти, - захохотали они. – Сейчас тебя на вертеле изжарим.
Священника позвать, чтоб отпустил грехи?

- Не стоит, - покачала головой Лаура. – Я заслужила это наказанье.

- Ого! – воскликнул один, толкнув приятеля в бок. – Впервые слышу такие речи.

- По голосу ребенок, а рассуждает, словно проповедник, - сказал другой. 

- Откроешь нам свой тяжкий грех? – спросил первый.

- Влюбилась я, - ответила Лаура тихо. Ее голос дрогнул. Слезы полились по щекам. Она спрятала лицо в ладони. – Лишилась я рассудка. Мне лучше смерть, чем эта мука...

- Что здесь происходит? – загремел над головой Лауры строгий голос. Он показался ей знакомым. Она подняла вверх заплаканное лицо, посмотрела на темный силуэт, появившийся в нескольких шагах от нее. Разглядеть говорившего не смогла. Подумала, что это – злые духи, о которых рассказывают в многочисленных легендах местные жители. Няня Фрида предупреждала ее, что к одним духи благосклонны, к другим нет, что  задобрить их невозможно, разжалобить нельзя. Они не знают, что такое сострадание. Они охраняют золото, спрятанное в недрах Альмиры. Но ей, Лауре, не нужно золото. 
- Кто потревожил наш покой? – спросил тот, что появился последним.

- Человек, - заговорили духи, перебивая друг друга.

- По голосу ребенок, но рассуждает, как святоша.

- И женскими слезами о любви неразделенной плачет.

- Занятно. Давайте свет зажжем, посмотрим, кто же перед нами? – сказал тот, что появился последним, чиркнул спичкой. Воскликнул:
- Лаура?! Вот так встреча! 
   Не ожидал увидеть вас так скоро.

  А где же ваши кудри золотые? 
   Где ваша спесь, высокомерье ваше?

- В пещере, - ответила она, опуская голову.

- В пещере, - усмехнулся он. – Вы не боитесь?
- Нет. Мне нечего бояться, - ответила она.

- Пока. Но скоро...

- Луис, иди сюда скорей, - крикнул из пещеры один из мужчин. – Здесь видно черти побывали.

- Хотите посмотреть на их проделки, Лаура? – она кивнула. Поднялась. Вошла в пещеру вслед за Луисом. Онемела, увидев свое платье, разорванное в клочья. Пряди волос висели на выступах стен, валялись в лужах крови на земляном полу.

- Откуда кровь? – прошептала она.

- Не кровь, вода, - улыбнулся Луис. – Смотрите.

Приподнял над головой факел. Лужи окрасились в черный цвет. Луис посмотрел на побледневшее лицо Лауры, спросил:
- Вы здесь хотели ночевать?

- Да, - ответила она. – Я не знала, что сказки няни Фриды – правда.

- Всё неправда, - шепнул Луис. 

- Как же так? – удивилась Лаура.

- Потом узнаете, - подтолкнув ее к выходу, сказал он. – Потом. Вас к мужу проводить? – она опустила голову. – Вижу, не хотите в богатый дом обратно возвращаться.

- Вам врать не стану, - подняла голову. – Не хочу.

- Почему? – спросил Луис с улыбкой.

- Не знаю, - пожала она плечами.

- Что будем делать? – Луис провел рукой по ее остриженным волосам.

- Не знаю, - прошептала Лаура. Луис обнял ее. Она разрыдалась.

- Зачем, зачем я вас увидела сегодня? Жила без мыслей о любви. 

Была верна, послушна, молчалива...

- Дни проводила взаперти, пока супруг с другими развлекался, - продолжил Луис.

- Да как вы смеете! – оттолкнула его Лаура. – Диего – верный муж.

- Святая простота, наивная невинность, - рассмеялся Луис. – Считать его вы можете безгрешным, ведь вы его так любите безумно.

- Нет, - сказала Лаура. - Я не люблю Диего, в этом грех мой.

- Грех? – воскликнул Луис. – Какой же в этом грех?

Смешная, милая глупышка, нашла из-за чего страдать.

- Страдаю из-за вас, - сказала она, глядя в его хитрые глаза.

- Из-за меня? Вот это новость! Чем я обидел вас? Когда?

- Сегодня. Нет, уже вчера, когда я бабочкой Маримбой любовалась, - ответила она, потупив взор.

- Что я вам сделал? – Луис попытался заглянуть в глаза Лауры.

- Сердце мне разбили, - еле слышно ответила он. – Я поняла, что... – вздохнула. – Простите. Я не в силах сказать вам все, чем голова моя полна. Позвольте мне уйти...

- Уйти теперь, когда я  точно знаю, что вы в меня влюбились? – воскликнул Луис. – 
Нет, нет, нет и нет, дитя мое Лаура, - он привлек ее к себе. Зашептал страстно: 

- Я вас не отпущу. Вы...

Она вырвалась, отбежала в сторону, проговорила с жаром:

- Простите, не сейчас. Не так.... 

Не нужно думать, что я – шлюха, развратница, что я...

- Лаура, вы – дитя, - Луис сделал шаг вперед. Она – шаг назад, покачала головой:

- О нет, я не дитя давно. Не заблуждайтесь.

Знайте, мне наше с вами отдаленье ближе,

Чем тысяча безумных поцелуев и ласок страстных.

Вот почему я волосы остригла.

Теперь я – мальчик, паж, слуга, разбойник.

Беспутный сорванец, скиталец...

Отпустите. Я должна уйти, чтобы понять:
Люблю я или заблуждаюсь...

- Неволить вас не смею, - сказал Луис сухо.

- Спасибо, - прошептала Лаура и убежала прочь.

- Ты не пойдешь за нею? – спросили его вышедшие из штольни друзья.

- Сегодня не пойду, - ответил он, глядя в темноту. – И завтра тоже...

   Маримбы след непросто отыскать.

   Кто знает, встретимся ль еще с тобой, Лаура?

- Возьми ее кольцо. Оно лежало у порога.

- Зачем? 

- На память, - усмехнулся один из друзей.

- Память – это звук пустой, - посмотрев на него, сказал Луис. Взял колечко. – Приберегу его я для другого... - усмехнулся, - или для другой. Покажет время...

Почти всю ночь Диего Ромерес не спал. Странные предчувствия теснили грудь.  Он не мог найти им объяснения. Поднялся. Приказал оседлать коня, поскакал к горе Альмира. Быстрая езда успокоила его. 
- Удивительный горный воздух исцелил меня, - сказал Диего, спрыгивая на землю. Cлуга привязал коней, зажег факел, шагнул внутрь пещеры. Диего замер на пороге.

- Что это? – воскликнул он, увидев цветные лоскутки и пряди волос. Слуга нагнулся, поднял кусок ткани, протянул хозяину со словами:
- Это платье госпожи Лауры.

- Ла-уры?! – Диего почувствовал, как земля ушла у него из-под ног. Слуга едва успел подхватить его под руку, чтобы смягчить падение. 

- О, господин, наверно злые духи ее похитили, чтоб вас остановить, - прошептал слуга, озираясь по сторонам. – Здесь злое место. Нам следует...
- Хватит причитать, - приказал Диего. Поднялся. – Здесь прежде духов не бывало.
Лет сто про них никто не говорил.

- Теперь пришло их время, - в глазах слуги отразился ужас. – Они вернулись к нам через сто лет.

- Зачем? – строго спросил Диего. – За девочкой Лаурой белокурой?

Нет. Дело здесь в другом, - вышел из пещеры. Погрозил кому-то кулаком: 

- Ты мне за все ответишь, ведьма.

Приказал слуге собрать лоскутки платья Лауры. Поскакал домой. С порога закричал:
- Где эта старая колдунья Фрида?

- Я здесь, мой господин, - улыбнулась она, выходя из кухни. Диего швырнул к ее ногам разорванное платье Лауры, процедил сквозь зубы:

- Что скажешь?

Она побледнела, опустилась на колени, взяла в дрожащие руки лоскутки, прошептала:

- Не может быть. Нет, это не Лаура...

Поднялась, побежала вверх по лестнице, толкнула дверь в комнату Лауры, вскрикнула. Прижалась спиной к притолоке. Диего остановился рядом. В комнате беспорядок. Несколько золотых локонов лежат на подоконнике, на полу, на кровати. Ветер колышет занавеску, подхватывает локоны, уносит с собой. Фрида зажимает рот руками, плачет.

- Ах, горе, горе. Если бы я знала...

- Так ты не знала, что задумала Лаура? – закричал Диего. Фрида хотела что-то сказать, он не позволил. – Умнее нужно быть в твои года, все знать и все предвидеть.

Иди теперь ищи свою Лауру. Мне возврати пропажу.

Прочь убирайся, старая колдунья. Издохни под забором.

Но без нее не возвращайся.

Не смей просить пощады. Не прощу.

Ты мне беречь ее клялась. Ты, ты Лауру проглядела.

Фрида поднялась, вытерла слезы, поклонилась.

- Прощайте, ваша милость. Не поминайте злом меня.
 Служила, как умела. Простите, что не доглядела...

Диего сунул ей кошелек. Она хотела поцеловать его руку, он оттолкнул ее, крикнув:

- Прочь убирайся! Прочь!

Фрида сбежала вниз по лестнице, скрылась за дверью. В бешеной злобе Диего принялся крушить все, что попадало под руку.
- Постойте, ваша милость, - попытался остановить его слуга, который приносил ему вечером чай.

- Прочь! – глаза Диего налились кровью.

- Послушайте меня, - схватив его за руку, сказал слуга. -

Я видел, как хозяйка из дома вышла с узелком в руках.

Я удивился, что она одета, как служанка, что волосы острижены.

Я – в след за нею, чтоб узнать, куда?

- Куда же? – в сердце Диего вспыхнула ревность.

- Спешила к штольне госпожа Лаура.

- Одна?

- Одна, - слуга посмотрел по сторонам. - Ее никто не ждал там... кроме духов.

- Оставь ты эти сказки, говори по делу, - приказал Диего.

- Она решила в монастырь уйти.

- Она тебе сама сказала? – Диего схватил его за грудки.

- Не сама. Я видел.

- Так почему же ты молчал, болван?

- Вы не велели говорить, - ответил слуга, склонив голову. Диего похлопал его по плечу.

- Да, верно, верно, я вчера устал с дороги, - улыбнулся. – Спасибо. С плеч гора свалилась.

Все живы. Я свободен от угрызений совести.

Подай мне рома. Да прибери здесь все.

Диего вышел на террасу, увитую диким виноградом, лег в гамак, задремал.
Фрида брела по дороге. Слезы заливали ее лицо. Она не видела, куда держит путь. Ей было все равно. Сердце старой няни разрывалось от боли и отчаяния.

- О, духи, зачем похитили мою голубку вы? – шептала она. – Забрали лучше бы меня.
Кто-то тронул Фриду за руку. Она остановилась, стерла слезы с глаз. Прозрела. Перед ней - красивая креолка. Смотрит с состраданием, спрашивает участливо:

- Чем я могу помочь вам, донья?

Фрида зажала рот рукой, чтобы заглушить рыдания. Креолка подтолкнула ее к своей пролетке, приказала слуге везти их в таверну. Там в тенистой прохладе террасы старая няня поведала обо всем, что случилось.

- Ах, какое горе, - прошептала Розмари, побледнев. Она верит в духов, проклятия и предсказания. Произошедшее ее пугает. Она перебирает в памяти свои желания. Решает, что не виновна в исчезновении Лауры. 
- Я не желала смерти ей. Я лишь хотела, чтобы дон Диего меня любил. Чтоб он бывал здесь чаще. Вот и все, - думает она, глядя мимо Фриды.
- Спасибо вам за доброту, - говорит Фрида и поднимается. – Я пойду искать Лауру.

- Нет, донья, - удерживает ее Розмари. – Вас не отпущу. Я знаю, что нам нужно делать.
Озирается по сторонам, переходит на шепот. Фрида смотрит на нее во все глаза.

- Есть у меня знакомая ведунья. Она поможет отыскать Лауру.

 Она всех духов знает, с ними дружит.

 Она живет на берегу реки, 

 Что мимо гор Альмиры протекает.

 Сейчас дела закончу и отведу вас к ней.

 А заодно и про свои напасти я узнаю.

- Напасти у такой красавицы? Не может быть, - покачала головой Фрида. Розмари отмахнулась.

- Жизнь наша бренна, в ней все может быть. 

- Да, ты права, - вздохнула Фрида, - жизнь наша бренна. Вечно жить никто не может.

Розмари убежала, но очень скоро вернулась. Поманила Фриду за собой в дальнюю часть террасы к потайной двери, умело замаскированной цветами. Набросила на голову платок, быстро пошла вперед. Фрида едва за ней поспевала. Но замедлить шаг не просила. Так было проще ни о чем не думать.

На берегу реки Розмари остановилась, сбросила туфли, подняла подол яркого платья, вошла в воду.

- Не бойтесь, донья, здесь не глубоко.

- Вода студеная, - сказала Фрида, шагнув в реку.

- Студеная, - подтвердила Розмари. – Вода бежит с вершины снежной, чтобы лечить любовную горячку, - обернулась, подмигнула Фриде. – Тебя лечить не надо от любви, а мне не помешает  охладиться.
- Всю жизнь мечтала я влюбиться страстно, да не вышло, - призналась Фрида. – Была всегда я хладнокровной, расчетливой... – вздохнула. – За это поплатилась. А вот Лауре, девочке моей, за что такое наказанье?

- Узнаем, - Розмари вышла из воды, обтерла ноги подолом. Рассмеялась. – Мы скоро все узнаем, все, все, все.

- Охотно верю, - сказала Фрида. Зачерпнула воды, умыла лицо. - Сегодня будет жаркий день. Парит нещадно солнце. Что будет в полдень?

- Успеем до полудня мы в тень прохладную укрыться, если поспешим, - сказала Розмари и зашагала вперед. 

Старая ведунья встретила их на пороге своего дома, похожего на шалаш сделанный из веток дерева маримбы. При каждом дуновении ветерка ветки издавали мелодичные звуки. Пели завораживающе протяжную песню о конечности всего земного. Фрида заслушалась. Ведунья что-то спросила у Розмари, перевела взгляд на Фриду. Покачала головой. Разжала кулак левой руки. Фрида ахнула, увидев на ее ладони легкое почти эфемерное создание с полупрозрачными крылышками.
- Маримба, - сказала ведунья, дунула на бабочку. Та вспорхнула, описала круг, и снова опустилась на открытую ладонь ведуньи. Но теперь это была другая бабочка. Крылья ее стали бархатными пурпурными, их украшал разноцветный жемчуг.

- Чудо! – воскликнула Фрида. Опустилась на колени перед ведуньей, попросила:

- Помогите отыскать Лауру. Скажите мне, жива ли девочка моя?

Ведунья стряхнула бабочку с ладони, ответила:

- Жива.

- О, мадонна, какое счастье! – лицо Фриды просияло.

- Мадонна не при чем здесь, - нахмурилась ведунья. – Знай, твоя Лаура – черт в юбке с ангельским лицом.

- Не может быть, - замахала руками Фрида. Поднялась. – Нет, я не верю вам.
- Хочешь убедиться? – ведунья посмотрела на нее исподлобья. Распахнула дверь. – Входи.

Внутри дома-шалаша было прохладно. Пахло цветами и травами. В большой бронзовой чаше бурлила алая жидкость, похожая на кровь. Ведугья бросила в чашу лепестки, жидкость в чаше стала прозрачной. Фрида увидела Лауру в объятиях мужчины. Воскликнула:

- Чертовка, что задумала!

Жидкость вновь забурлила, стала алой. Ведунья налила ее в маленький пузырек, протянула Фриде.

- Возьми, отдашь своей Лауре, чтоб беса выгнать из нее.

- Да где же я найду Лауру? – спросила Фрида, принимая странный дар ведуньи.

- В горах, в монастыре, - ответила ведунья. – Она там мальчиком послушником осталась, - посмотрела Фриде в глаза. – Туда ты тоже собиралась, да передумала.

- Давно все это было и неправда, - нахмурилась Фрида. Мысль о том, чтобы уйти в монастырь, пришла ей несколько минут назад, когда они с Розмари переходили реку.
Фрида решила:

- Раз ведунья умеет читать мысли, значит, ей можно верить. 
- Поговорим о девочке Лауре, - сказала она, прижимая склянку к груди.
- О мальчике, - поправила ведунья.

- Зачем ей в мальчика рядиться, когда мужчина рядом? Что за блажь?

- Блажь, - рассмеялась ведунья, – ты права. 

  Все это блажь наивного ребенка, 

  Решившего убить свою любовь.
 Да невдомек ей, что любовь убить нельзя.

 Любовь – великое блаженство.

- Твое лекарство ей не повредит? – спросила Фрида, глядя на бурлящую в чаше жидкость.

- Не повредит. Сама попробуй, - ведунья зачерпнула зелье, подала Фриде. Та выпила залпом, улыбнулась. По всему телу разлилась приятная истома. Фриде показалось, что она – легкое эфемерное создание, бабочка Маримба, растворяющаяся в солнечных лучах.

- Как хорошо! Какое счастье! Я не обид, ни зла не помню и всех люблю.

- То, то, - улыбнулась ведунья. – Дай несколько монет мне за услугу, и ступай на поиски Лауры, Лавра своего.

Фрида высыпала на ладонь горсть монет, протянула ведунье.
- Щедрый дар. Спасибо. Знай, что тебе в подарок за страданья 

  Дается радость полюбить и быть любимой так, как  ты того достойна.
  Будь счастлива, старуха, донья, Фрида. Прощай.

  Забудь сюда дорогу. А вот Маримбу - бабочку запомни.

Она разжала кулак левой руки, выпустила на волю новую полупрозрачную бабочку, которая описав круг, преобразилась. Увидев ее бирюзовые с алыми каплями крылышки, Фрида воскликнула:

- Лаура, девочка моя!

- Ма-рим-ба – ба-бо-чка, - выпроваживая ее за дверь, шепнула ведунья. – Ма-рим-ба.

Фрида ушла. Ведунья посмотрела на Розмари, улыбнулась:

- Иди к нему. Теперь он твой. И он свободен.

В монастыре останутся на веки Лаура и старуха Фрида,

А ты владычицей Альмиры станешь. 

Очень скоро в старой штольне золото найдут

И Розмари находку назовут.

У ног твоих умрет Диего...

- Нет! – вскрикнула Розмари. Ведунья усмехнулась:

- Он стар. Зачем он нам с тобою? – бросила в чашу горсть сухих листьев, перемешала. –
   Мы найдем другого...

   Есть на примете у меня один красавчик.

   Его зовут... Луис. Смотри.

Розмари наклонилась над чашей. Улыбнулась.

- Луис. Он молод и хорош собой. А он богат?

- Не так, как дон Диего, - ответила ведунья. – Потом разбогатеет, если нужно.

- Конечно, нужно. Как же без богатств несметных?
- Погоди, - рассердилась ведунья. – У нас с тобой заботы есть другие.

- Какие? – Розмари подняла голову.

- Лаура, - ответила ведунья.

- Лаура? Почему она?

- Так получилось, - ведунья бросила в чашу горсть лепестков, перемешала. – 

Ты задержалась дольше, чем всегда, 

И вот – расплата. Луис ее увидел первой. 

Онемел. Влюбился.

- Влюбился в этого ребенка? – Розмари поморщилась. – Что он в ней нашел? За что ее любить?

- Мужчинам лучше знать, - ответила ведунья. – Мне показалось, что вот-вот все рухнет...

Рада, что ошиблась. Лаура умница, оставила Луиса на произвол судьбы, - захохотала. –

На наш с тобою произвол.

Пусть думает, что все судьба-злодейка подстроила.

Мы в стороне с тобою, Розмари, - помешала варево, перешла на шепот:

- Гора моя Альмира вулканом скоро станет.

Огонь и пепел полетит из недр, и камни, 

Камни, камни, камни посыпятся на головы людей.

Все здесь погибнет, чтоб родиться снова таким, как я хочу,
Как я, как я, как я! – посмотрела на испуганную Розмари, улыбнулась. –

Как мы с тобою захотим.

Ступай. Тебя Ромерес ищет. 

Ему налей еще любви бальзам.

Да будь щедрее в ласках.

- Хорошо, - Розмари приняла из рук ведуньи новую порцию зелья, убежала.

- Как ты глупа, моя красотка Розмари. Но если разобраться, твоя мне глупость на руку, - сказала ведунья, бросая в чащу горсть сухих веток. – Людьми, боящимися духов, привидений, предсказаний, легко повелевать.

Бездумный бред рождает страх и трепет,

Безвольем сковывает души.

Глупцы идут, как овцы в бездну

За злым, жестоким пастухом.

Пускай идут. Пускай...

Ведунья распахнула дверь, скрестила на груди руки, прислушалась к пению ветра в ветках маримбы. Улыбнулась.
- Я хорошо придумала Маримбу - бабочку на волю выпускать,

  Чтоб одурманивать глупцов бездушных.

  Пускай считают символом удачи моих прозрачных духов.
  Пускай не ведают о том, о чем я знаю..

Захохотала, разжала кулаки, выпустила на волю сотню бабочек.

Лаура шла всю ночь. Она не знала, куда приведет ее выбранный путь. Она просто шла вперед, в гору. Зачем? Ее влекло к вершине извечное человеческое желание дотянуться до небес. На рассвете Лаура увидела прозрачную горную речку. Обрадовалась. Напилась чистой ледяной воды. Умыла лицо. Прилегла на берегу. Уснула. Ей снился хоровод бабочек, кружащихся над головой. Они охладили ее горячий лоб. Успокоили, нашептали что-то важное. Что? Лаура забыла, потому что пробудилась ото сна слишком быстро. Кто-то тронул ее за плечо. Она открыла глаза, увидела перед собой юношу в монашеской рясе.
- Почему ты здесь? – спросил он. Она поднялась, улыбнулась.

- Я сбежала ото всех. Брела всю ночь. Устала жутко.

- Ты голодна? –  не дожидаясь ответа, юноша вынул из-за пазухи лепешку, разломил пополам. – Держи. В горах нельзя без хлеба.

Лаура села на траву. Он опустился рядом. Посмотрел на нее, спросил:

- Зачем ты волосы остригла?

- Сама не знаю, - ответила она, глядя на прозрачную воду реки. Повернулась к юноше. – Могу я доверять тебя? – он кивнул. – Я волосы остригла, чтобы 

На мальчика мне быть похожей.
Хочу послушником придти я в монастырь.

Хочу, чтобы никто не знал, что я – девица,

Что я женой была еще недавно, что... – она вздохнула, потупила взор. –

Что влюблена безумно я, что от любви бегу...

- Так вот в чем дело, - сказал юноша и поднялся. Посмотрел на Лауру сверху вниз, отвернулся. 

- Как я доверчива, - подумала она. – Нет, не доверчива, глупа безмерно.

Возможно ль, с первым встречным такие темы обсуждать?

Что делать? Прочь бежать иль ждать?

- Спрошу, зачем ты в монастырь идешь? – повернувшись к ней, заговорил юноша. Его лицо стало серьезным. Он показался Лауре взрослым, умудренным опытом человеком. Это ее напугало.

- Не знаю, - прошептала она. – Возможно потому, что там высокая ограда и тишина, смиренье, послушанье...
- Да знаешь ты, какое наказанье жить в душной келье? – перебил он Лауру. – Я сбежал оттуда. Бреду, куда глаза глядят, - снова сел рядом. – Давай товарищами станем. Как тебя зовут?

- Лаура.

- Значит, тебя я Лавром стану называть, а ты меня Джордано, - улыбнулся он.

- Сколько лет тебе? 

- Мне скоро будет двадцать, - ответил он.

- Мне двадцать будет только через год, - улыбнулась Лаура. – Я думала, ты младше.

- Я младше, ты права, - сказал он. – Я жил в монастыре с рожденья.

   И вот решил узнать, что там за монастырскою оградой?

  Чем так ужасен мир? И почему о нем мне знать не надо?

   Запретный плод вкусить желаю я.

   Ты осуждаешь, Лавр, меня?

- Судить тебя права не имею, - ответила Лаура.

- И я не стану осуждать тебя, - он положил руку поверх ее руки. – 
Тебе я предлагаю платье скинуть 

И мой монашеский наряд надеть, 

Чтобы никто не знал, что – девица.
- Ты не боишься вдруг в меня влюбиться? – спросила она, прижимая к груди его одежду.

- Нет, не боюсь, - улыбнулся он. – Тебя уже люблю.

Люблю, как брата.

Люблю всем сердцем, всей душой.

Готов я за тебя в огонь, на плаху, и даже - в омут с головой...

- Джордано, это слишком, - прервала его пламенную речь Лаура. Поднялась. – Ты меня совсем не знаешь.

- Да, ты права, - он опустил голову. – Прости.

Лаура ушла переодеваться. Джордано запрокинул голову вверх, закрыл глаза, зашептал:

- Кого мне отблагодарить за эту встречу?

Родителей, что бросили меня 

В младенчестве на произвол судьбы?

Иль монастырские жестокие уставы?

Иль бабочку Маримбу, что недавно

В мое окно влетела?
Или провиденье?

- Джордано, приготовься к представленью, - крикнула Лаура. Он повернул голову. Замер. Из зарослей кустарника вышел светловолосый мальчуган. Прошелся вдоль берега, смешно размахивая руками. Подмигнул Джордано:
- Привет. Что скажешь?

- Ты – славный парень, Лавр.

Ты на Амура юного похож.

Ты сердцеедом станешь скоро.

Тебя, увидев, головы девчонки потеряют.

Куда направим наши стопы?

- Мне все равно, куда, - сказала Лаура. – Не хочешь в монастырь, пойдем в другое место. Хотя... – она потупила взор. – Мне лучше в монастырь, чтобы меня никто не видел.

- В монастыре искать уединенья глупо, - Джордано поднялся. – 
В монастыре мы все, как на ладони. 
А вот на площади средь сотен горожан 
Мы – невидимки. Мы – никто.

- Ты прав. Среди толпы меня никто искать не станет, - проговорила Лаура. -
Дай руку мне, пойдем с тобой вперед.

Подъем в гору утомил Фриду. Горло пересохло от жажды. Она присела под деревом. Достала склянку, которую дала ей ведунья, выпила залпом. На этот раз снадобье разожгло внутри нее огонь. Жар был таким невыносимым, что Фрида не могла дышать. Черная мутная пелена заволокла глаза. Фрида поняла, что уходит из мира живых. Попыталась встать. Но силы ее оставили. Хотела крикнуть, но из горла вырвались странные урчащие звуки. На краткий миг зрение вернулось к Фриде. Она увидела двух монахов, склонившихся над нею. Один мальчик показался ей похожим на Лауру. Она схватила его за руку, прошептала:
- Прости...  голубка...

 Кто-то опустил на нее черное тяжелое полотно. Наступила вечная беззвездная ночь.

- Нет, нет, не уходи, - простонала Лаура, прижимая к губам холодную руку няни. – Не оставляй меня одну. О, дорогая Фрида. Я так люблю тебя...

Джордано отошел в сторону. Он не знал, как помочь Лауре. Он молился. Молился страстно. Впервые вкладывая всю свою душу в слова, обращенные к Творцу. Он знал, что Фриду не воскресить. Но облегчить страдания Лауры можно. Он молился за нее. Он просил у Господа благословить ее заблудшую душу, даровать ей прозрение, направить по верному пути.
Лаура перестала плакать, сказала:

- Нам следует ее похоронить.

- Я позову кого-нибудь на помощь, - сказал Джордано и побежал вниз с горы.
 Лаура осталась одна. Она поцеловала няню в лоб, прошептала:
- Прости меня, родная. Ах, если бы я знала,
Что все так обернется,

Я ни за чтобы не покинула Диего.

Но... дело черное свершилось. Ты мертва...

Лаура обхватила голову руками, простонала:

- О, ненавистная любовь. Зачем ты мне?

Жила я без забот, пока тебя не знала.

А что теперь? Страдания и смерть...

Кровь в жилах стынет.

Не финал еще, я знаю... – посмотрела на тело няни. –

Луису для забавы я нужна.

Джордано – для познанья женской плоти.

Я умереть должна, как няня.

Так будет лучше. Разом кончатся мученья.

- Не кончатся, все это заблужденье, - послышался нежный голос. Лаура увидела прямо перед собой человека в белоснежных одеждах. Таких белых, что было больно глазам. Лаура прикрыла глаза ладонью, спросила:
- Кто вы? 
- Ангел, посланный с небес, - ответил он. – 

Не бойся, что огонь в груди твоей горит,

Он о любви великой говорит.

Любовь – не боль, не слезы и не кровь.

Любовь – величье.

Божая Любовь врачует раны.

Без нее ты – «медь звенящая,

Кимвал звучащий»,

А с нею сердце  бьется чаще 

От радости, блаженства, теплоты.

Запомни, Господом любима ты, Лаура.

- За что Ему меня любить? – спросила она. – За что?
- Да, ты права, пока что не за что, - ответил Ангел. –

Но в том-то и секрет, что много, много, много лет

Господь прощает грешников земных,

Раскаявшихся в помыслах своих.

Он любит всех: богатых и убогих,

Живущих в замках и бродящих по дороге,

Злых, добрых, балагуров и ханжей,

Гулящих и порядочных мужей.

Он дарить всем Свою любовь и ждет,

Когда, рожденный Им, к Нему придет.

Придет в объятья света и любви.

Живи, Лаура, и любовь дари.

- Кому дарить любовь? – воскликнула она.

- Всем, всем, всем, всем, - ответил Ангел, растворяясь в солнечном свете.

Ласки Диего Ромереса утомили Розмари. Она выпроводила его, сославшись на головную боль. Побежала к реке. Сбросила одежду, вошла в воду, прошептала заклинание, которому ее научила ведунья:
- О, остуди любовную горячку, дух реки.

Пускай меня забудет дон Диего.

Пусть ищет золото. Пусть плачет о жене.

Пусть будет он таким, как прежде.

Пусть любит он издалека меня...

Окунулась с головой, вышла на берег. Легла на траву. Закрыла глаза. Одеваться не хотелось. Одежда казалась Розмари тисками. Она не любила платья. При любой возможности сбрасывала их и разгуливала нагишом. Зная эту странность жены, Энрике устроил внутренний дворик так, чтобы никто из посторонних случайно не увидел обнаженное тело Розмари. Он и сам старался не смотреть на нее в такие минуты, чтобы не сойти с ума от ее красоты.

- С ума сойти, какая красота! – голос заставил Розмари открыть глаза.

- А, это вы, Луис? Я рада видеть вас, - улыбнулась она, закидывая руки за голову.

- Я тоже рад, - усаживаясь подле нее, сказал он. – Вот только не припомню имя.

- Роз-ма-ри, - она прикрылась платьем. – Пока мы с вами не знакомы.

   Но очень, очень скоро... вы станете моим рабом, Луис.
- Мило. Что еще? – в глазах Луиса отразилось вожделение. Розмари рассмеялась.
- Еще... вы любите Лауру Ромерес.

- Нет, - он сказал слишком резко, поднялся, отвернулся.

- Я вам вопрос не задавала: нравится она вам или нет.

  Я это точно знаю.

Луис обернулся. Розмари успела одеться. В ярком платье она выглядела еще привлекательней. Минуту они смотрели друг другу в глаза. Розмари заговорила первой.

- Вам она не пара. Я стану вашей очень скоро.

Запомните, согласье я дала.

Не провожайте, милый Флорес...

Приподняла подол, перешла через реку, побежала вниз с горы. Черные волнистые волосы с капельками воды на кончиках, показались Луису змейками, украшающими голову Медузы горгоны. Он провел ладонью по лицу, отвернулся.
- Кто правит мною: ангел или черт? Безумство или святость?

Понять не просто. Надо ль понимать? – повернулся, посмотрел на убегающую Розмари. Вспомнил ее слова о том, что они будут вместе, усмехнулся:

- Какая наглость с вашей стороны решать все за меня.

 Да, вы красивы очень, но объедки чужие не нужны мне. Не нужны. 
 Да будьте вы самою королевой, не стану унижаться я.

 Любовь я не предам. Лаура, знай, что
 Бабочка Маримба не зря соединила нас.

Он развернулся, пошел в гору. Туда, где среди деревьев прятался монастырь. Луис верил, что найдет Лауру там. А нашел ее в тени большого платана. Она сидела возле холодного тела старой няни и горько плакала. Услышала шаги, подняла голову.

- Луис. О, Боже, как я рада вас видеть, - бросилась ему на шею. Зашептала что-то в свое оправдание. Он не понимал слов. Щемящее нежное чувство накрыло его с головой. Он держал в руках драгоценный, хрупкий сосуд. Ее слезы обжигали его шею. Выжигали все наносное, ненужное, владевшее им прежде.

- Лаура, видеть вас – блаженство, - вымолвил он, когда она отстранилась. – Я...

Она растерянно посмотрела на него отошла к дереву.

- В минуту скорби говорить о страсти глупо, - подумала она. – Вы, Луис, - глупец. А я? – она тяжело вздохнула. – А я еще глупее, раз в вас влюбилась до безумья.
Луис хотел что-то сказать. Не успел. К дереву подошли люди. Он узнал двух друзей Рене и Умберто. Их привел юноша в монашеской рясе. Лаура взяла его за руку, сказал громко:

- Мой брат Джордано.

- Смышленый малый, - похвалил его Умберто. – Если бы не ряса, его бы взял к себе в ученики.

- Одежда – ложь, - сказал Джордано. – Взгляните на Лауру. 

Кто может в мальчике сем белокуром 

Увидеть пламенное сердце юной девы?

Кто угадает, чем душа ее полна?

Не стоит на одежду обращать вниманье,

Ее ведь можно снять.

А вот душе мы ни за что не сможем

Тот час же новый лик придать...
- Ты мудр не по годам, Джордано, - похлопав его по плечу, сказал Рене.

- Я долго жил в монастыре. Усвоил главное:

Все люди лживы, горды, завистливы, добра не помнят,

И обещания легко дают пустые.

Рассчитывать ни на кого не стоит из людей.

Нам лучше Божьего благословенья ждать,

Смиренным, добрым быть и не роптать без дела.

«Все суета сует»... Вот доброй Фриды тело.

Нам следует земле его придать.

Ну а душе назначено летать.

Словно подтверждая его слова, над Фридой закружилась стая бабочек.

- Маримба, - прошептала Лаура, опускаясь на колени возле няни. Поцеловала ее в холодный лоб. – Тебя мы похороним с честью, дорогая, - поднялась. Посмотрела на мужчин, сказала:

- Прошу вас, отнесите тело в дом моего супруга Диего Ромереса. 
Вернувшись от Розмари, Диего почувствовал странное жжение в груди. Казалось, кто-то изнутри раздирает его грудную клетку. Послали за доктором. Ожидая его приезда, Диего метался по дому, как раненый зверь. Выбежал на террасу. Свежий воздух облегчил страдания. Диего приказал повесить на террасе гамак. Лег, закрыл глаза. Перед внутренним взором возник образ Лауры в подвенечном платье.
- Берегите мою девочку, Диего, - взяв его за руку, прошептала графиня Лаченце. – Лаура чиста и невинна. Она – лучшее, что у нас есть. Мы вверяем вам, Диего Ромерес, свое сокровище.

Диего открыл глаза. Жжение в груди стало невыносимым. Слуга подал стакан воды. Диего отстранил его.
- Нет, вода мне не поможет. Мне нужна Лаура. Пошли за нею в монастырь. Найдите мне старуху Фриду. Я... – он закашлялся. На платке, которым он прикрывал рот, появились три капли крови. Диего отшвырнул его в сторону, крикнул:
- Нет! Я молод, полон сил. Я знатен. Я богат. Я...

Новый приступ кашля длился дольше. Новый платок, который подал слуга, стал красным от крови. На террасе появился взволнованный доктор.

- Я не умру? – с надеждой спросил Диего, не очень веря в правдивость врачебного диагноза. Доктор пощупал его пульс, заглянул в глаза, понял, что больному остались считанные часы, улыбнулся.

- Вы не умрете Диего. У вас крепкий, здоровый организм.

- Подайте рома, - приказал Диего. Слуга посмотрел на доктора. Тот шепнул: «Подайте». Слуга побежал выполнять приказ хозяина. В дверях столкнулся с Лаурой, одетой в монашескую рясу.

- Как хорошо, что вы приехали так быстро. Хозяин совсем плох.

- Что с ним? – Лаура побледнела.

- Он умирает, - прошептал слуга, смахнув с глаз непрошенную слезу.
- Нет, - Лаура прижалась спиной к дверному косяку. – Нет. Не может быть, чтобы Диего...

Она отстранила слугу, прошла на террасу. Вид мужа, лежащего в гамаке, ее напугал.

- Лаура, - простонал Диего, протянув к ней руку. – Жизнь моя, жена... 
  Как хорошо, что ты вернулась. Тебе идет монашеский наряд.

Лаура опустилась на колени, прижала к губам его холодную руку, проговорила дрожащим голосом:

- Простите, что была я так глупа,

Что за добро безумьем отплатила,
Что волосы остригла, что убежала, что...

- Лаура, я тебя прощаю, - прервал ее Диего. – Я не безгрешен тоже.
Скажи мне, Фрида здесь?

- Да.
- Пусть подойдет. Ее хочу увидеть.

Лаура подняла голову. Диего посмотрел на нее, нахмурился.

- Что с нею? Говори.

- Простите, господин мой, что принесла вам горестную весть, - по щекам Лауры потекли слезы. Она не могла больше сдерживать свою боль и отчаяние.

- Старуха умерла, - сказал Диего, прикрыл глаза. – А я иду за нею следом. В могилу...

Он снова закашлялся. Доктор положил руку на плечо Лауры, покачал головой. Она поняла, что он бессилен помочь Диего.
Странный гул, идущий из-под земли, привлек всеобщее внимание. Казалось, в земных недрах зародилась неимоверная сила, которая теперь силится вырваться наружу. Умолкли птицы. Небо потемнело. Ветер стих. А земля задрожала, словно больной в лихорадке. Диего перестал кашлять, поднялся. Его лицо озарила светлая улыбка. Он сказал спокойным ровным голосом:

- Вулкан проснулся. Альмира ждет меня. 
Я знал, что так случится. 

Я прошлой ночью видел сон:

Огонь и пепел в небо поднимались,

А я в горячем золоте купался,
Альмирой я владел... Сон в руку.

Он посмотрел на Лауру. Погладил ее по голове, сказал нежно:

- Я все тебе оставлю, девочка моя.

Ты станешь королей богаче.

К вдове Ромерес, дочери Лаченце

Пойдут с поклоном женихи...

Глупышка, почему ты плачешь?

- Диего, я люблю вас. Я...

- Я знаю, милая Лаура, знаю, - улыбнулся он. – 

Поэтому тебе несметные богатства оставляю.

А Розмари не дам я ни гроша.

Забудем про нее, моя душа.

Нет, помни, что из-за нее

Безвременно схожу в могилу...

На вершине горы раздался оглушительный взрыв. Запахло серой. Огненный столп, вырвавшийся из земных недр, уперся в небо. В разные стороны полетели камни. Земля покрылась слоем пепла. Горячая лава перелилась через край, потекла вниз с горы.
- Свершилось! – закричал Диего и упал к ногам Лауры.

- Мы все погибнем здесь. Нам следует бежать. Спасаться, - доктор схватил Лауру за руку. Она его оттолкнула. Сказала с раздражением:

- Бегите прочь, спасайтесь. Я останусь здесь.

- Лаура – это же безумство. 
Сгорать здесь заживо из-за Диего. 
Да он вас не любил.

Он изменял вам постоянно, – доктор попытался вытолкать Лауру из дома. Она ударила его по щеке, крикнула:
- Прочь убирайтесь, гнусный лжец. 
   Я не хочу вас слушать.

- Я сделал все, что мог, - сказал доктор. – Прощайте.

Лаура повернулась лицом к дымящемуся вулкану, скрестила на груди руки, замерла, разглядывая огненную реку, текущую вниз с горы. Поток достиг подножия Альмиры и остановился в том месте, где находилась заброшенная штольня. Подземные толчки прекратились. Огонь погас. Небо просветлело. Дышать стало легче.
- Вот и все. Альмира приняла вас, мой супруг Диего.

Теперь вы счастливы. Ее несметные богатства – ваши,

А мне остался траур. По вам я буду плакать день и ночь... - сказала Лаура, опустилась на колени перед Диего, провела рукой по его лицу, прошептала:

- Прощайте. Я люблю вас, милый...

Испуганная Розмари примчалась к старой ведунье. С порога крикнула:

- Ты обещала, обещала, что...

- Я не всесильна, - проговорила ведунья спокойным голосом. – 
Ты видишь, дух горы решил иначе наше дело.

- Ах, сводня старая, - крикнула Розмари. – Из-за тебя я торговала телом.

- Из-за меня?! – ведунья расхохоталась. – Остынь, дитя мое. Остынь.

Плесни в лицо себе холодненькой водицы.

Возьми напиток мой, чтоб насладиться...

- Чтоб насладиться, - передразнила ее Розмари. Крикнула:

- Нет, чтоб нового избранника свести в могилу.
- Прибереги свой пыл, - топнула ногой ведунья. – Напиток нужен,

Чтобы он тебя одну любил, - ведунья бросила в чашу горсть лепестков, перемешала, налила в склянку, протянула Розмари.

- Довольно. Знаю, ты используешь меня, – глаза Розмари налились кровью. -
Служить тебе не стану, хватит, - она швырнула пузырек на пол, он разбился вдребезги. Зелье просочилось под землю. Ведунья усмехнулась.
- Ты, Розмари, невинною овечкой хочешь показаться.

Но вспомни, как пришлось тебе упрашивать меня,

Как плакать долго и в ногах моих валяться,

Чтобы Ромереса заполучить?

 Ты захотела яд ему налить. Забыла?

- Помню, - Розмари присела на корточки, собрала с земляного пола осколки. Посмотрела на ведунью. – Что делать мне теперь?

- Все то же, что и прежде, - погладив ее по голове, сказала ведунья. – 

Ушел один, придет другой. 

Утех любовных многим не хватает.

- Но плоть моя так быстро увядает,

Что скоро дряхлою старухой стану я, - посетовала Розмари, усаживаясь на табурет.
- Не станешь, - улыбнулась ведунья. – Зелье пей и головы кружи напропалую.

Да не влюбляйся ни в кого смотри.

- Как не влюбляться, если поцелуи так страстны, так нежны...

- Все это ложь. Они нужны для обольщенья, - ведунья нахмурилась, бросила в чашу сухих веток. – Любовь земная – это наважденье, прелюдия любви.

И потому проходит быстро.

Выпей лучше зелье и про все забудь.

Розмари приняла из рук ведуньи полную чашу алой жидкости, жадно выпила, утерла рот.

- Мне, в самом деле, полегчало.

- Ну, вот и славно. Все начнем сначала, - улыбнулась ведунья, протягивая Розмари пузырек с ядом. – Через час в таверну избранник новый завернет. 

Тебе его моим вином поить,
Чтоб он не мог любовной жажды утолить,

Чтоб без тебя свет белый невзлюбил,

Чтобы про всех на свете позабыл.

Розмари поднялась. Ведунья протянула ей платок из тончайшей бледно-лиловой ткани.
- Надень наряд стыдливости. И грудь прикрой платком.

Да не усердствуй в ласках, чтобы избранника не уморить.

А я Маримбу выпущу на волю...
Рассмеялась распахнула дверь, разжала кулаки, выпустила стаю бабочек.

- Увидеть бабочку Маримбу – горе, - наблюдая за их полетом, сказала Розмари.

- Вот глупая гусыня, - стукнула ее по спине ведунья. – Скажешь так, 

  И разом все, все, все погубишь.

  О счастье говори и о любви.
  О том, что ты вовеки не забудешь...

- Я знаю, что сказать, - перебила ее Розмари, прикрыв грудь платком, вышла наружу.

- Сегодня ты особенно красива, - сказала ведунья доброжелательно. – Тебе наряд стыдливости к лицу.

Розмари звонко рассмеялась и убежала. Ведунья закрыла чашу крышкой, улеглась на свое ложе, прикрыла глаза.

- Сегодня я устала. День был безумно длинным,

Словно сотня лет прошла.

Когда ж закончится моя земная кабала?

Когда же отдохну я от забот?

Мне ждать прикажете сто лет иль только год?

Накрылась с головой, погрузилась в долгий, летаргический сон...
 - Прошло пять лет, Лаура,
Может, хватит вам этот траур 

На себе носить? – спросил Джордано, входя в гостиную. 
Он изменился. Возмужал. Светский наряд подчеркивал красоту его одухотворенного лица. 

Лаура тоже изменилась. Взгляд ее стал строже. Лицо, лишенное солнечного света, приобрело болезненную бледность. Золотые волосы поблекли. Лаура прятала их под черный прозрачный платок. 
- Вы слышите меня, Лаура? – спросил Джордано, глядя на прямую спину Лауры. Она стояла у окна, смотрела на гору.

- Я вас слышу, - ответила она. Медленно повернулась. – Вы правы в том, что время быстротечно.

- Я повторю вам, что не стоит плакать вечно, - Джордано смотрел на Лауру немигая. –

Вам нужно жить, Лаура...

- Я живу, - сказала она и отвернулась.

- Вы существуете, а не живете, - сказал он с жаром. – Чего вы ждете?

- Жду любви, - ответила она.

- Ее не надо ждать. Она повсюду.

Вы дышите любовью.

Вы видите ее в рассвете,

В листьях, в бабочках, в цветах...

- Ах, милый мой Джордано,

Если б так все было,

То я давно б Луиса позабыла.

Забыла б так, как он меня забыл, - Лаура покачала головой.
- Он не любил вас, - сказал Джордано слишком резко.
- Он меня любил, - Лаура обернулась. Повторила: – Любил.
- Пять лет твердить одно и тоже вам не надоело?

Какое мне, скажите, в этом дело?

Что за напасть вас утешать пять лет

И знать, что вы безбрачия обет не снимете?

Что вы...

- Вы правы. Вы - мой брат и вы... – она сняла с головы платок.

- Лаура, я был рядом с вами... – Джордано сделал шаг вперед. Лаура нахмурилась. Он опустил голову. – Лаура, я был рад стать вашим братом, но, к сожалению, не смог.

У ваших ног сидеть рабом безгласным

Я больше не желаю. Позвольте мне уйти.

- Куда? – голос Лауры дрогнул.

- Пока еще не знаю, - Джордано поднял голову.

- Зачем? – спросила она, глядя ему в глаза.

- Я голову теряю от любви, - ответил он. Лаура побледнела. Джордано договорил скороговоркой: 
- Я полюбил вас, в этом-то все дело. 
Я больше не могу... Прощайте... – повернулся, чтобы уйти.
- Стойте! - крикнула Лаура. – Как же я...?

Он медленно обернулся, сказал спокойным голосом:

- Вы жизнь свою устроили уже.

А я... – усмехнулся. – Мне лучше в шалаше из веток

Жить где-нибудь подальше.

Довольно. Я устал от лжи и фальши.

- Джордано, я вам не лгала! - воскликнула Лаура. Щеки ее запылали. Она опустила голову, прошептала:

- Я ждала от вас признанья.

Я верила, что поздно или рано

Слова любви вы скажите,

И вот... – подняла голову. – Не уходите.

Я вас люблю с той нашей первой встречи...

- Вы любите?! – глаза Джордано засияли.

- Люблю, - прошептала она. – Джордано, я признаться вам боялась 

И трауром так долго прикрывалась,

И мучила себя и вас, - Лаура спрятала лицо в ладони.

- Лаура, я благословляю этот час, - Джордано заговорил с жаром. –

 Сейчас меня вы сделали крылатым.

 Лаура, я готов быть вашим братом,

 Слугою вашим до скончанья дней.

 Я буду вас любить еще сильней, чем прежде.

Лаура убрала руки от лица, сделал робкий шаг вперед. Джордано тоже сделал шаг, второй, третий. Впервые за много лет они стояли так близко. Впервые их губы соединились в поцелуе.
Из-под земли послышались странные звуки. Вулкан Альмира проснулся. Огненный столп вырвался наружу. Раскаленная лава потекла вниз с горы. Как и в прошлый раз, она замерла у подножия возле заброшенной штольни.

- Хорошее начало, - улыбнулся Джордано, прижимая к груди Лауру. – Ты испугалась?
- Нет, - прошептала она. – Мне показалось, видела я свет с небес сходящий.
  Свет любви, которым жизнь моя отныне озарится.

   Благословенья Божьего напиться мы сможем вместе.

- Сможем, дорогая, - Джордано прижал ее руку к губам, улыбнулся:

- Любить других так тяжело, я знаю.

Но не любить – страшнейшее из зол.

- Ты прав, любовь нас возвышает,

А ненависть сердца опустошает,

И души повергает в ад, - проговорила Лаура, глядя на остывающую лаву.

- Лаура милая, я рад, что пробудилась ты.

- Я не спала, Джордано. Я дремала.

Все слышала, но не хотела говорить

О том, что без любви не стоит жить.

Сегодня траур я снимаю.

Благословляю вечную любовь!

Люблю тебя, мой милый брат Джордано.

- Лаура, милая сестра, тебя люблю, - Джордано крепко обнял Лауру, зажмурился от счастья.

Луис возвращался домой в прекрасном настроении. Пять лет он провел на чужбине. Уезжать его никто не заставлял. Он сам захотел уехать. Надеялся забыть Лауру. Не смог. Каждая новая избранница сильнее распаляла его любовь к Лауре Ромерес, этой угловатой девочке в монашеской рясе. 
- Вы – бабочка Маримба, - шептал он.

- Вздор какой, - хохотали девицы. – 

Маримба – это дерево, в ветвях которого играет ветер,

И музыки прекраснее на свете не сыскать.

Не позволительно тебе, Луис, не знать.

Ты хочешь быть посмешищем?

- Хочу, - хохотал он вместе с ними. –

Я быть хочу глупцом перед всем светом,

Чтобы Маримбу в жены себе взять!

Он не сомневался в том, что Лаура Ромерес станет его женой. Он дал ей на раздумья пять лет. Они закончились сегодня. 
Луис остановил коня возле таверны Розмари. Спешился. На пороге появилась хозяйка. Она постарела, но былой красоты не утратила. Наряд стыдливости был ей к лицу.

- Добро пожаловать, - сказала Розмари, а глаза крикнули:

- Я буду вашей, если захотите!

- Уже хочу, - ответили глаза Луиса. Он улыбнулся:

- Устал с дороги я. Хочу уединиться.

Есть здесь у вас укромный уголок?

- Пойдемте, - Розмари проводила его на террасу, увитую диким виноградом. Луис остался доволен. Попросил подать ему вина и устриц. Спросил:
- Скажите, а как вдова Ромереса живет?

- Все в трауре, бедняжка. Из дома не выходит.

На приемах не бывает. И никого к себе не подпускает

Кроме... Джордано. Пять лет он в доме ее служит, - Розмари перешла на шепот. –

Я думаю, давно он стал ей мужем...

- Вздор какой! – воскликнул Луис. – Не смей болтать. Лаура не такая.

- Возможно. Вам мужчинам лучше знать, - Розмари поклонилась, ушла. От взгляда Луиса не укрылось, как она поправила платок, выставив на показ свою пышную грудь.
- Уснуть бы на такой груди, - подумал Луис, но тут же отругал себя:

- Попридержи коней, приятель.

Зачем тебе трактирщица? Ты спятил?

Лаура ждет тебя. Лаура.

Ты едешь к девочке невинной, белокурой.

Пять лет прошло. Хороший срок для испытанья.

Сегодня вас, мое небесное созданье, увижу

И к груди своей прижму, - он улыбнулся, представляя, как прильнет к нему Лаура. –

Кольцо с мизинца своего сниму

И вам на пальчик тоненький надену.

- Вот и вино для господина, - пропела Розмари, поставив на стол серебряный кувшин с крупными розами. Налила в бокал алое вино, подала Луису. Он сделал глоток, сказал:
- Вино отменное, - осушил бокал. – Нектар, а не вино. Давно не пробовал такого.

Розмари налила ему еще. Хотела уйти. Луис удержал ее.

- Не торопись. Присядь ко мне поближе. Я слышал... –  рассмеялся, заметив с какой готовностью Розмари откликнулась на его призыв.

- Давай отбросим все уловки.

Ты мне понравилась, чертовка.

Подаришь пару поцелуев?

- Бесплатно никого я не целую, - Розмари надула губки, прикрылась платком. Луис бросил на стол увесистый кошелек. Розмари взяла его, спрятала в вырез платья, сбросила платок, сказала:

- Что с вами делать, ваша милость? Целуйте.
Он усадил ее на колени, осыпал поцелуями грудь, шею, плечи, зашептал:

- Сегодня ты мне снилась на белых простынях.

- Ах, вы какой проказник, - оттолкнула его Розмари. – Сегодня светлый праздник. Грешить нельзя.

- Да разве мы грешим? – улыбнулся он. – Мы насладиться вечностью спешим.

- Как хорошо сказали вы, Луис, - Розмари обвила его шею, поцеловала в губы. Поцеловала страстно, как могут целовать только креолки. Оттолкнула его, побежала к потайной двери. Остановилась, зашептала:

- Там, наверху моя опочивальня. Я буду ждать тебя...

- Уже иду, - Луис поднялся и пошел следом за Розмари.

Сколько он провел в ее спальне: час, день, год? Время остановилось. Луис впал в забытье.

Странное подземное гудение заставило его очнуться. Он увидел над вершиной Альмиры черное облако. Посмотрел на разрумянившуюся Розмари.

- Вулкан пять лет дремал, и вновь проснулся, - нараспев проговорила она. – 
  Проснулся, чтобы обвенчать нас, мой Луис.
 Я знаю, знаю, вы отменный лис.

 Вы изменять мне станете с другими...

- Перестань болтать, - приказал Луис. Откинул одеяло, поднялся. Оделся, замер у окна. Ему была видна огненная река, текущая вниз с горы. Возле старой штольни она остановилась. Он вспомнил испуганное лицо Лауры. Стукнул себя кулаком в грудь:

- Какой же я подлец. 

Ношу кольцо возлюбленной на пальце

И сплю с другой при свете дня.

- Меня пугают ваши речи, мой господин! – воскликнула Розмари. Луис обернулся. Посмотрел на возлежащую на белоснежных подушках трактирщицу, поморщился. Приказал налить вина. Она закинула руки за голову, сказала с издевкой:

- Налейте сами. Королеве не пристало прислуживать шутам.

- Что? – лицо Луиса побагровело.

- Совет вам дам, ко мне не приезжайте часто.

Ревнив трактирщик. Может и убить, - прикрылась одеялом так, что остались видны лишь глаза, горящие страстью.
- Ведьма, - прохрипел Луис и вышел, хлопнув дверью.

- Луис, вас буду сильно я любить

  Всегда, когда вы захотите, - выглянув из окна, крикнула Розмари. –

  В любое время заходите...

Он вскочил в седло, поскакал к дому Лауры Ромерес, проклиная себя и чертову трактирщицу. Но чем ближе подъезжал он к дому Лауры, тем сильнее разгоралось в его душе чувство ненависти к ней. Он придержал коня.

- Что за наважденье?  Брежу я, должно быть.

За что ее мне ненавидеть?

А вдруг, трактирщица права, и...

Луис пустил коня вскачь. Подъехал к дому, оттолкнул слугу, вбежал в гостиную. Увидел Лауру в объятиях Джордано, закричал не своим голосом:

- Лаура, как вы низко пали!

- Мы вас сюда, Луис, не звали, - проговорила Лаура, посмотрев на него изумленно. – 

  Кто дал вам право в мой врываться дом и оскорблять меня?
- Кто? – Луис захохотал. – Ты сама дала, когда кольцо свое преподнесла.

Он выставил вперед руку с кольцом. Джордано побледнел. Отстранился от Лауры. Она скрестила на груди руки, гордо вскинула голову, сказала ровным, спокойным голосом:

- Кольца вам не давала я, Луис.

  Вы выкрали его. Вы – хитрый лис.

  Помаду со щеки своей сотрите,

  Потом о чести мне твердите.

Луис схватился за щеку. Лаура улыбнулась. На его щеке не было помады. Она просто решила проверить свои подозрения. Луис выдал себя. Все это время он развлекался. 
- Вас не было пять лет. Вы воевали? – спросила Лаура, пытаясь найти хоть какое-то оправдание. Луис покачал головой. 
- Я знаю, вы в чужих постелях спали, – посмотрела на него с сожалением. -
   Молчите. Значит, я права.

Вздохнула. Села в кресло. Так было проще скрывать свою боль и отчаяние. Ей было стыдно за этого, потрепанного жизнью человека, в которого она влюбилась до безумия. Из-за которого она пять лет не снимала траура. Любовь к которому, она не могла убить, как не старалась. И вот награда – его упреки ей. И наказание – презрение Джордано.
- Верните мне кольцо. Мой свадебный подарок от Диего, - проговорила Лаура, усталым голосом. – Я думала, оно пропало в штольне под огненною лавой. Вы сберегли его. Спасибо.

Луис снял кольцо с пальца, положил на ладонь.

- Возьмите.

- Подайте мне кольцо, Джордано, - попросила Лаура.

 Джордано подошел к Луису, посмотрел в его глаза с презрением, взял кольцо. Луис улыбнулся:

- Ты умный мальчик. Вовремя смекнул,

Чем дело может завершиться.

Богатая невеста и монах без рясы...

На золоте ее уже женился ты?

- Подите прочь, Луис. Мне ваши речи душу раздирают в кровь, - проговорила Лаура. На ее щеках вспыхнул болезненный румянец.

- А прежде, любовь вам разрывала душу, - усмехнулся Луис. – Ах, бедное дитя...

Убила мужа, свела в могилу няню,
Все ей мало, мало, мало... 

Ей далеко еще до страшного финала.

Вам сколько лет, Лаура? 

Она закрыла лицо руками. Слезы брызнули из глаз. Слова Луиса разбередили незаживающую рану. Она до сих пор считала себя повинной в смерти Диего и Фриды. Джордано пять лет убеждал ее, что она не виновата. Она поверила, успокоилась. Выходит, успокоилась рано. Если Луис считает ее убийцей, значит, она и есть убийца. Она не сможет смыть этот позор со своей души. Она не сможет оправдаться перед людьми.

- Подите прочь! – крикнул Джордано и вытолкал Луиса из дома.

- Прощай, моя Маримба, - крикнул Луис. – Я растворяюсь в солнечных лучах.
После его ухода Лаура рыдала несколько часов. Джордано ее успокаивал. Он терпеливо объяснял ей, что Луис – подлец, что на его слова не стоит обращать внимания. Что он вернулся сюда только из-за богатства, которое осталось после смерти Диего Ромереса. Лаура его не слышала. Она оплакивала свою любовь, свое разбившееся вдребезги сердце. Сегодня она стала взрослой. Теперь ей придется воспринимать Джордано по-иному. Но это выше ее сил. Да, она призналась ему в любви, но эта любовь не похожа на любовь к Луису, которая мучила ее все эти годы. Луис был для нее вершиной, а Джордано был ее второй половиной, ее мужским началом.
Лаура перестала плакать, подняла голову, посмотрела в грустные глаза Джордано, сказала:

- Джордано, брат мой, убежим из этих мест.

Я снова стану мальчиком – монахом...

- Готов идти с тобой на плаху, 

Любовь моя Лаура, брат мой Лавр... – сказал Джордано, улыбнувшись.
Лаура прижалась к нему, прошептала:

- Благодарю тебя за кроткий нрав.

За то, что принимаешь ты Лауру такой,

Как есть, с израненной душой.

За то, что ты готов со мной скитаться...

- Готов на все, чтоб нам не расставаться, - проговорил он.

Лаура поднялась, достала из шкатулки ножницы, остригла волосы. Надела монашескую рясу.

- Пять лет я ждал, когда же день настанет,

И путешествие возможным станет.

Вперед, мой брат! Вперед, мой милый Лавр!
- Вперед! – воскликнула Лаура.
Слуги видели, как два монаха покинули дом, как направились к горе Альмира. Как затерялись в темном сумраке ночи.

Рассерженный Луис скакал по долине. Желание мстить Лауре за разбитые надежды переполняло его душу. Он хотел обречь ее на мучения, заставить ее страдать. Поэтому он решил прибегнуть к колдовству. Он знал, что где-то за рекой живет старя ведьма, ведунья. Но никак не мог отыскать ее жилища. Конь утомился, захромал. Луис спешился. Отпустил коня. Присел на берегу реки. Услышал сладостное пение ветра в ветках маримбы. Обернулся. Прямо перед ним старуха. Она смеется, разжимает кулаки, выпускает на волю легких, полупрозрачных бабочек. Они описывают круг, садятся на ее ладони, преображаются.
- Бабочка Маримба, - прошептал Луис.

- О, да, Маримба – это я, - проговорила старуха нежным голосом.

- Ты? –  удивился Луис. Она сдула с ладоней бабочек, улыбнулась. Луис обхватил голову руками, простонал:

- Так значит, я тебя любил, а не Лауру.

- Меня, или Лауру,  или Розмари, - смеется она. – Какая разница теперь, когда ты здесь.

   Тебе я передам свои богатства.
   Бессмертным станешь, если... – она прищурилась. – Если поцелуешь меня сейчас.

- Что ж, изволь, - Луис поднялся. – Я целовал красавец и дурнушек,

   Но никогда не целовал старушек.

Он шагнул к ней, обнял, поцеловал в губы. Поцеловал крепко, страстно. Открыл глаза. Перед ним – Лаура Ромерес. Та Лаура, которую он встретил у реки. Глаза горят, голова приподнята, смотрит свысока, говорит с усмешкой:
- Меня зовут Маримба, бабочка. Считаете, что именем таким нельзя назвать красотку?

- Я считаю... – голос Луиса теряется в с музыке сладострастия. Видение Лауры исчезает.

Перед ним дом старой ведуньи. Дверь распахнута. Посреди комнаты огромная  чаша с алой кипящей жидкостью.

- Входи, Луис, - раздается голос ведуньи. Он идет на ее зов. – Я передам тебе свои секреты. Слушай...

Дверь за спиной Луиса с грохотом захлопывается. Он погружается в странное плавающее состояние. Ведунья передает ему все свои секреты. Луис торжествует. Теперь Лаура будет наказана.
- Смотри, не торопись мирским утехам придаваться,
Чтоб с магией моей не распрощаться... – предостерегает его ведунья.
Луис возвращается в реальность. Выходит из шалаша, видит Розмари, переходящую через реку.
- Луис? Глазам своим не верю. Вы?!
  А где же бабушка ведунья? - восклицает она.
- Я за нее, моя колдунья, - смеется он. Разжимает кулаки, выпускает на волю стаю бабочек.

Розмари бросается в объятия Луиса.

- Ты помнишь, помнишь, у ручья, сказала я, что я твоя?
- Ма-рим-ба, - шепчет Луис. 
- Ма-рим-ба... – подхватывает ветер песню сладострастия.

- Глупцы, вы все испортили, - стонет старая ведунья, падая на землю. Ее тело превращается в кучку сухих листьев. Чаша опрокидывается, зелье просачивается под землю. Сотни бабочек взлетают в небо. Теперь они свободны. Колдовские чары больше не властны над ними.
Джордано и Лаура поднялись на вершину горы. Остановились возле кратера, в котором булькала и пузырилась лава. Лаура сняла с пальца кольцо Диего, бросила в жерло вулкана.

Повернулась к Джордано:

- Ты хочешь, чтобы я твоею стала, 

  Мой милый брат, мой дорогой Джордано? – он кивнул. –
  Я знаю, много испытаний нам нужно будет пережить с тобой.

  Ты веришь в вечную любовь?

- Я верю, - сказал Джордано. – Любовь с небес нам радугой сияет.

   Любовь Творца нас всех оберегает.

   Она с тобой соединила нас.

   Вперед пойдем, Лаура, пробил час!

На горизонте забрезжил рассвет. Птицы запели песню счастья, песню любви, песню пробуждения...
